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®PA3OBI JIIECJTIOBA Y COEPI IHOOPMAIIMHUX TEXHOJIOI'TH:
CEMAHTHUYHE TJIO 1 ®YHKIINHE HABAHTAKEHHSA

Cyuacne cycninbCmeo € c8iOKOM CIPIMKO20 PO3GUMKY THQOPMAYIUHUX MEXHON02IT Mma IXHbO20 NPOHUKHEHHSL Y 6CI che-
pu orcumms. Pazom 3 yum mosa sk 3acio, uwjo oo6ciyzo8ye pisHi 6uou yCHOI i nUCbM080i KOMYHIKayii, nepexcusae cmaoiro
ouoacumanizayii. Ilpumimno, wo came auenilicbka cmana micko Moo, KA Hauweuoue adanmysaniacs 00 iHgopmayiti-
Hoi pesontoyii XXI cmonimms i cmana misicHapoonoro 0e-gpakmo. Y ybomy KoHmexkcmi nponoHo8ana cmamms € cnpoooio
HayKo8o20 ananisy ocoonueocmeit Gpazosux 0i€cié K HeOOMIHHUX elleMeHmi JeKCUKU AH2ATUCLKOL MOBU, o 00Cy208y€
cpepy inghopmayitinux mexnonoeii. Ak sioomo, mosa 6 IT mac mexHiuny cnpsamo8anicms il 4acmo GKIIOYAE CReyUpiuHul
mepMmiHono2iuHUlL anapam. Aemop nomeepodicye OyMKy npo me, wo Qpazoei 0ieciosa, AKUMU AKMUBHO NOCTY208YIOMbCS
6 MEeXHIUHUX MEKCMAX, GUPISHAIOMbCA BAACIUBUM QYHKYIUHUM HABAHMAINCEHHAM, OCKLIbKU YACMO GUKOPUCHOBYIOMbCS
OJIs1 ONUCY PIBHOMAHIMHUX NPoYecis, MOOUDIKAYILl | HANAUNY8AHb, KOHMPOIIO MA YNPAGIIHHS, 63AEMOOILI 3 KOPUCTTY6a-
yamu, a maKodic 05l eKCniKayii po3e si3anHs mexuiynux npobiem. Y npayi 3pobneno Kopomxuii ekcKypc 8 icmopiro 00cii-
Oorcents pasosux Oieciis, HA2ONOWEHO HA 8IOCYMHOCMI TPYHIMOBHUX CMYOI08aHb (DYHKYIIOBAHHA OKPECleHUX JieKcem 8
iHghopmayitinomy npocmopi. Tomy ouesuoHow € HeOOXIOHICIb QOCTIONCEHHS PPA306UX OIECIIE SIK BANCTUBO20 THCTNPYMEHNTY
3abesneuenns komynikayii ¢ IT. Aemopom demanvho OKpecieHo Oupepenyitini 03HaKu Yux 0OUHUYb, ceped SAKUX. Hepo3-
YIeHOBAHICb CIMPYKMYPU, I0iOMaAMUYHICMb, 8i00KPEMAIOBAHICb, CIYNIHb NePeXiOHOCH, noaiceMiliHicmb, Memagopuu-
Hicmb, excnpecusHicmo. Busisneno, wo gpazosi diecnosa, siki ynkyiiorome y IT-0uckypci, ghopmyroms mpu enuxi epynu
3a napamempom «nepexionicme / nenepexionicmvy 0i€ciosa K OOMIHY8ANILHOZ0 KOMIOHEHMA po32iA0anoi oounuyi: 1) 3
nepexionumu oieciosamu, 2) 3 HenepexioHumu oiecnosam, 3) mi, wo mModxcyme 6ymu nepexionumu i Henepexionumu. Bema-
HOGIIEHO, WO ceManmuune mio mux Qpasosux Oiecig, AKUMU AKMUSHO NOCTY208YIOMbCa Y cepi tHPOpMayiliHux mexHo-
J02IU, BUPI3HACMbCA PIBHONAAHOGICIMIO. 3 AC08ANO, WO 34 3HAYEHHEBUM KPUMEPIEM Yi JIeKceMU MONCHA PAHIICY8AMU HA 061
Kamezopii: 1) mi, wo suHuKIU Oe3nocepedOHbo 8 mexHiuHoMy OUCKypci; 2) ¢ppasosi diecnosa, aKi, marouu neeHe 3HA4eHHs,
oynu mpancnonosani y cgpepy IT ma nabynu 000amrosoi cemanmuxu. 3HaueHHeSUI 06Cs12 PO3TAOAHUX OOUHUYb NPEOCAG-
JIeHULl PIBHOMAHIMHUMY Peani3ayisimi, Nog A3aHUMU 3 POOOMOI0 NPUCMPOI8, THopmayilinux cucmem ma npoepam.

Knrouoei cnosa: ¢pasosi diecnosa, ingpopmayitini mexunonoeii, cemanmuyme mio, QyHKayine HABAHMANCEHHS, nepe-
XIOHI / HenepexiOHi 0Ieci06d, NPUUMEHHUK, NPUCTIGHUK.
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PHRASAL VERBS IN THE FIELD OF INFORMATION TECHNOLOGY:
SEMANTIC BACKGROUND AND FUNCTIONAL LOAD

Modern society is witnessing the rapid development of information technology and its penetration into all spheres
of life. At the same time, language, as a means of serving various types of oral and written communication, is going
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through a stage of digitization. It is noteworthy that English has become the language that has adapted most quickly
to the information revolution of the 21st century and has become a de facto international language. In this context, the
proposed article is an attempt at a scientific analysis of the peculiarities of phrasal verbs as indispensable elements
of the English vocabulary serving the IT sphere. As is well known, the language in IT has a technical orientation and
often includes a specific terminological apparatus. The author supports the idea that phrasal verbs, which are actively
used in technical texts, are distinguished by an important functional load, since they are often used to describe various
processes, modifications and settings, control and management, interaction with users, as well as to express the solution
of technical problems. The paper makes a brief excursion into the history of the study of phrasal verbs, emphasising
the lack of thorough studies of the functioning of outlined lexemes in the information space. Therefore, the need to
study phrasal verbs as an important tool for ensuring communication in IT is obvious. The author outlines in detail the
differential features of these units, including: non-divisibility of structure, idiomaticity, separability, degree of transitivity,
polysemy, metaphoricity, expressiveness. It has been found that phrasal verbs functioning in IT discourse form three
large groups according to the parameter «transitivity / intransitivityy of the verb as the dominant component of the unit
under consideration: 1) with transitive verbs; 2) with intransitive verbs; 3) those that can be transitive and intransitive. It
has been established that the semantic background of the phrasal verbs that are actively used in the field of information
technology is diverse. It has been found that according to the semantic criterion, these lexemes can be ranked into two
categories: 1) those that originated directly in technical discourse; 2) phrasal verbs that, having a certain meaning, were
transposed into the IT sphere and acquired additional semantics. The semantic scope of the units under consideration is

represented by various implementations related to the operation of devices, information systems and programmes.
Key words: phrasal verbs, information technologies, semantic background, function load, transitive / intransitive

verbs, preposition, adverb.

IMoctanoBka mnpobaemu. CyyacHMH PO3BHTOK
iH(hOpMAaIIfHUX TEXHOJIOTiH HalOyB XapakTepy IJIOo-
OanpHOI iH(OpMaIiitHOT peBotoLIii, TKa TOPKHYJIACS
HE JIMIIE YCiX acleKTiB HayKu, a W MOBCSKAECHHOIO
KUTTSA. Y 1bOMY KOHTEKCTI OCOOIMBOI 3HAYMMOCTI
HaOyBae aHTIIIChbKa MOBa SIK JIOMiHYBaJbHHUH 3aci0
MiXKHapoIHOi KoMyHikamii. ToMy BinbHE BOJOIIHHS
LII€F0 MOBOIO € OUEBUAHOI0 HeoOXimHicTio. Ocobnu-
BHM IIIapOM AaHIIIHCHKOI JIEKCUKH € (hpa3oBi Jiec-
JoBa, sIKi aKTMBHO NpoHUKaioTh y cdepy IT mus
ONMCY PI3HOMAHITHUX [id, MpPOLECIiB Ta omepariil.
Li nexcemMr MarOTh BITHOCHO MPOCTY OYAOBY, OJHAK
BHPI3HSAIOTHCS 0araTcTBOM 3HAUYEHHEBHX BIJTIHKIB,
10 3HaYHO YCKJIAIHIOE IIPOLEC IXHBOTO PO3yMIHHS i
3aCBOEHHS. 3 OISy Ha 1€ JOPEUHUM € TEOPETUUHUH
aHaJi3 PO3MIAJaHUX JIEKCEM 13 3alPOEKTOBAHICTIO Y
MparMaTH4YHy JIiHTBICTHKY.

AHagi3 mocaimxenb. ®pas3osi jiecioBa — OJHI
3 HaWMOMYJSPHININX OJMHHIL YKPaiHCBKUX 1 3apy-
OKHUX JIHTBICTUYHUX CTYIiIOBaHb. SIK BiIOMO, camMm
TepMiH «(pa3oBe Ai€CIOBO» BIEpILE 3aCTOCYBAB
JI. Cmit y cnoBauky « Words and Idiomsy (1925). Bin
TIIYyMa4yuB 110 JIEKCEMY SIK CIIOBOCIIONYYEHHS 13 Jiec-
JiB W MPUCIIBHUKIB a00 MPUHMEHHUKIB, IO 3HAXO-
IATHCS TT03a/y TI€CITIOBA, 1HOMI TOCHUTD BiIIAICHO Bill
vhOTO (CMmiT, 1925). Ha #ioro mymky, ¢pa3osi miec-
JIOBa € HaWSCKPABIIIOW XapaKTEPHOK OCOOIUBICTIO
AHNIHCHKOT MOBH 1 JOJAIOTh 1110MaTHYHOCTI MOBI, a
TaKOX YiTKillle BUCTIOBIIOIOTH JyMKHU. T. Mak-Aptyp
PO3IIIAAE 1i OAMHUII K OCOOJMBHI BHUJI JIIECIIOBA,
10 (PYHKIIIOE y BUIIBSIAI TOTOBOI ¢pa3u. Jlo Toro x
11l TOETHAHHSI MOXKYTh EKCIUTIKYBaTH sK TpsMe, TaK 1
nepeHocHe 3HaueHHs (Mak-Aptyp, 1973).

[pupona ¢pa3oBux mieciiB AeTaIbHO MpPOAHAITI-
30BaHa B MpAalsX TaKUX 3apyOiKHUX JIHTBICTIB, SK:

k. Jlamonra, J[. Baitbepa, k. Iloysi, ®@. Ilamb-
mepa, P. Kaprepa, JI. Yesnci in. [pyHTOBHI po3Biaku
MiITOTOBIIEH] ¥ YKPaTHCBKUMH MOBO3HABIISIMHE: TIPO-
Onemi mepexnany (pa3oBHX JI€CHIB YKPaiHCHKOIO
MOBOI TIpHCBSUeHI mocnipkeHHs [ J[Boperpkoi,
L. 3o03ymi, O. Bopo6iioroi, O. SIHKOBEIb; CEMaHTHKY
i ocoOnmuBOCTI (PYHKIIIFOBaHHS PO3KPHUTO B PO3BiIKaX
T. Hixomaesoi, M. Kapnymunoi, O. SAxuyk, 1. 303ymi,
A. Hikonenka 1a iH.

VY cBoiit gedininii ¢pazoux npiecmiB A. Hiko-
JICHKO aKIEHTY€ Ha IXHIH CEMaHTUYHIN CKJIaJOBIi:
«e BHCOKOIH(QOPMATHBHI ONMHHIII MOBH, SIKi HE €
MPUKpAIICHHsIM a00 HaJIMIpHICTIO, a HEBiJ €MHOIO
JaCTHUHOIO JISKCHYIHOTO CKJIAAy CYJacHOI aHTIIHCHKOT
MOBH. BOHM 3aItOBHIOIOTH TIYCTOTH B JIEKCHYHIH CHC-
TEMi MOBH, sIKa HE MO>KE ITOBHICTIO 3a0€3MEYNTH Ha3BH
CTOPIH JISUTBHOCTI, sIKi mi3HaHi JtoauHOor0. [Ipura-
MaHHI PO3MOBHOMY MOBJICHHIO ()pa3oBi Jli€CIOBa BCE
Oinpie ¥ OinbIie PO3IMIMPIOIOTH CBill Aiana3oH CTH-
JICTUYIHOT HAJIEXKHOCTI, POHUKAIOYH B CTHIIH XyTOXK-
HBOI JTiTepaTypu, MOBH, HayKH, TEXHIKH, OQIIliHHIX
noxkymeHTiB (Hixonenko, 1999: 31). Ockinbku ¢pa-
30Bi JIi€CTIOBAa aKTUBHO TPOHUKAIOTH y Pi3HI ramysi
HayKH BaXKJIMBOIO € 3MiHA BEKTOPY HOCIIKEHHS i3
3arajbHUX MapaMeTPiB ITUX JICKCEM Ha aHaJIi3 IXHBOTO
(hyHKIIIHHOTO HaBaHTAKCHHS B HAYKOBUX JTUCKYypCax.

Mera crarTi — 3’sicyBaTH OuQepeHIiiiHi mapa-
MeTpHu (ppa3oBUX AI€CIiB, IKUIMU ITOCITYTOBYIOTECS Y
cdepi iHPOPMALIITHUX TEXHOJOT1H, PaHKyBaTH Po3-
IJISIIaH1 OJIMHMII 32 CEMAHTHYHUM KPUTEPIEM, JTOCITI-
JIUTH IXHIA TparMaTHIHUHA TOTSHITIaT.

Bukaax ocHoBHoro marepiaay. ®paszoBe mie-
CJIOBO — crieniu(ivHa JeKceMa, 110 SBIISIE COOOK0 KOM-
OiHamito BIacHe JiecioBa i mpuiMeHHUKa a00 TpH-
crniBHuka. CaM TepMiH MOXiAHUE Bij cioBa «hpazay,
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LI0 O3HAa4Ya€ «OCHOBHY OJMHMIIIO MOBIICHHA Yy HOro
3BYKOBiii (hopMi, sIKa Ma€ CMHUCIIOBY I[UIICHICTh Ta
iHTOHaLHHY cTpyKkTypy»(BbarmyT, 2004: 770). ToGTo,
Tu(EepeHIitHOI0 03HAKOI0 (DPa30BHUX TIECITIB € IXHS
CeMaHTHYHA HEMOAUIBHICTE. IIpuMiTHO, 1m0 B yKpa-
THCHKIA MOBI HEMAa€ JIOCTEMEHHOIO BIIMOBIIHUKA
uuM oguHMIAM. Sk 3ayBaxyroTs JI. Manenypa i
O. AnJproxiHa, SIKIIO «y CJIOB’SIHCBKAX MOBaXx 3aco-
OOM TBOpCHHSI 3HAaUYCHHEBUX (OPM Ji€CiIOBa BiA
OJTHOTO KOpEHS MO)K€ BHCTyMaTH mpedikc, <...> To
B QHTTIMCHKIA MOBI TaKMMHU 3aco0aMU TBOPEHHS €
NPUAMEHHUK 1 HPUCIIBHUK. 3HAUYEHHS YTBOPEHUX
Ji€cTiB MU PO3yMIi€EMO HECBiZOMO 3iCTABISIOYM 3HA-
YeHHS! CTPHIKHEBOTO CIIOBA 31 3HAaUeHHAM “‘particle”,
anBepOiaNbHOI 200 MPUIMEHHUKOBOIO YaCTHHKOIO
(Manenypa, Arnproxina, 2020: 114). Came imioma-
TUYHICTH (DPA30BUX MIECTIB YCKIIAIHIOE IXHE PO3Y-
MiHHSI Ta BUKJIMKAa€ TPYAHOLLI epeKarty.

VY cydacHiii JiHrBicTHLI € pi3HI Kiacugikarii
¢dpazoBux niecmiB. 3a3Buuail 3a OCHOBY OepyTbh Ti
nudepeHIiiiHl mapaMeTpu, 3a SKHUMH Ili CHHTaK-
CEeMH PI3HATHCS BiJ 3BUYAHUX mieciiB. Hampukian,
O. OprnoBcbKa, BpaxoByt0ud MOP(HOJIOTiUHY HPUPOLY
MOCTIIO3UTUBA, MOAUIAE (pa3oBi Ai€cioBa HA TPH
BeJMKI rpymnu: 1) miecinoBo + npuiiMeHHUK (make up,
call off, put out, take off); 2) nieciioBo + MpUCIIBHUK
(come across, hang around, get around, go away);
3) miecnoBo + TpUHMEHHWK + TIPHUCIIBHHUK (come
up with, look up to, get along with, do down with)
(Opnosceka, 2017: 180).

®pa3oBi giecnoBa He MPOCTO OKpaca PO3MOB-
HOTO CTHIIIO, BOHHU € PEIlpe3eHTaHTaMU MOBHOI Kap-
THUHH CBITY, IO €KCITIKY€ YSABICHHS COLIYMY, 1 «SIKi
B pe3ysbTaTi MEHTAIBHUX MPOIECiB (OPMYIOTH BEp-
0anbHI KOHCTPYKIIii, 10 MalOTh BiJ3epKaJieHHS Ha
Bcix piBHsX MoBu» (Kommuk, 2022: 52). Tomy ¢pa-
30Bi JIi€CIIOBa NOCINA0Th 0COONMBE Miclle B MOBHiH
KapTHHI CBITY aHIMINIIB. Y CydYacHid aHDIIACHKIN
MOBI TIOMITHO 3pOCTa€ HE JHUIIC KUTBKICTh PO3IIIsIIa-
HUX OAMHUIb, a I 4acToTa IXHHOTO BHUKOPUCTAHHS,
10 CBiTYMTH PO BAXIINBY (PYHKITIFO (ppa3oBHX Jiec-
JiB y CIUIKYBaHHi, OCKUIBKA BOHH MArOTh «0araTimmi
MOTEHIIIa] aKTyalizalii CTPyKTYpHOI perpe3eHTarii
3HAaHb MOPIBHSHO 3 JIECTIOBAMH, 3 SIKUMH BOHH TIPO-
SBJISIFOTh 4AaCTKOBY CEMaHTHUHY CIUIbHICTH. BoHU €
HOBOIO Ta OLITBII €KOHOMHOIO (opMOI0 Iiis 3abe3re-
yeHHs kKomyHikauii» (Kapamesuy, 2017: 112).

Xoua po3miAfaHi OAMHHUIN HAJIeXKaTh JO iJi0-
MaTUYHUX CTPYKTYp, OJHAK BOHU BHUPI3HSAIOTHCS
3-MOMDK I1HIIMX HU3KOKW JU(EpPEHIIHHUX O3HaK,
JOMIHYBaJIbHUMU Cepell SIKUX €:

1. HepozuneHnoBaHicTh ABO- a00 TPUKOMIIOHEHT-
HOi cTpyKTypu: ()pa3oBi JiecioBa pPENpe3eHTYIOTH
MPOIIeC «3aCTHTaHHS» B MOBI CIIONYKH JIi€ECTIOBA 3

MPUAMEHHUKOBUM YW TIPUCIIBHUKOBHM CJIOBOM.
YacTo HAyKOBIII HOMIHYIOTh TaKHH 3B’ SI30K MIX Ji€C-
JIOBOM 1 3aJI€KHOIO BiJl HBOTO YaCTHHKOIO KOT€31€10.

2. 1aloMaTWYHICTE CEMaHTHKH: YacTO 3HAYCHHS
JOCIIJKYBaHOT OJMHUI HE BUBOAUTHCS 13 3HAUCHHS
HOro KOMIIOHEHTIB, JI€CIOBA ¥ MOCTHO3uTHBA: take
off — BniTatu; come over — CHIPABISITH BPAKECHHS;
follow up — niznaBarwucs; strike on — poOUTH HECTIO-
TiBaHI BIIKPHUTTS y HE3BUYHHX JUIS IOTO YMOBAX Ta
iH. 3a 3Ha4eHHAM (Pa3oBi Ai€ciiOBa HATaAyIOTh (pa-
3€0JIOTI3MH, y SIKMX KOMIIOHEHTH BTPavalOTh CBOE
iHBapiaHTHE 3HA4YEHHs 1 HAaOyBalOTh HOBOTO, YAacTO
EKCIPECHBHOTO.

3. BigokpeMItoBaHICTh: Y IeskuX (ppa3oBux miec-
J0Bax O0’€KT, Ha SIKMW CHPSIMOBaHA Jlisl, MOXE CTO-
ATH MK JI€CTIOBOM Ta HOrO MOCTHO3UTHUBOM: fUFR
the computer on — yBIMKHYTH KOMIT't0Tep; call the
meeting off — ckacyBaTu 3ycTpiu.

4. Cryminp mnepexigHocTi: (¢pa3oBi JiecioBa
MOXYTb OyTH IIEpEXiTHUMHU (come across something —
HATPAlUTH Ha LIOCh; put something on — OJSTHYTH
LIOCh) UM HENEepEeXiqHUMU (pass out — BTpayaru CBi-
JIOMICTh; come in — 3aXOJUTH).

5. TlomiceMilHICTh: aHATI30BaHI JICKCEMH, ITOi-
OHO 110 3BHUYANHUX CIIiB, MOXYTh MaTH JIEKUTbKa 3Ha-
yeHb. Hanpuknan, go off dyHKIiTOE B MOBi 3 TaKoro
CEeMaHTHUKOI: 1) MepecTaTd panToBO MpaIOBaTH
(The lights went off in several houses because of the
storm); 2) Budyxartu (Suddenly, the bomb went off);
3) ncyBarucs (The milk you'd bought went off); 4)
BUAaBaTH Iy4Hi 3Byku (My alarm clock usually goes
off at 7 am); 5) Xxynuch moixatu, MOKMHYBIIH MEBHE
Mictie (She s gone off on holiday with her boyfriend);
6) BigOyBatucs y skuiick crioci6 (The protest went
off peacefully); 7) craBaru ripmmum 3a sikictio (The
paper's gone off since they hired a new editor);
8) mepecraTy MOCH JIFOOUTH 200 YUMOCH I[IKABUTHUCS
(I went off pizza after I got food poisoning).

6. MeradopuuHicTh ¥ EKCIPECUBHICTh 3HAUCHHSL.
UYacro ¢pa3oBi AiecioBa I0Mar0Th PI3HUX BIATIHKIB KOMY-
Hikamii. Hanpukman, put up with o3Hadae «TepIiTm,
«GMHUPUTHCS 3 YIMOCBY, A Pass awdy — «IIOMUPATID).

CphOrozHi  CIIOCTEPIra€EMo  aKTHBHE IPOHHK-
HeHHA (pa3oBuX miecmiB B iHpopMamiiiHi Tex-
HOJIOTii, /e e(eKTHBHAa KOMYHIKallisi Ma€ IepIio-
yeproBe 3Ha4deHHA. Lli JnexcemMu BHPIZHAIOTHCA
BaUTMBAM (YHKIIHHAM HAaBaHTAXKEHHSAM Yy DPIi3HUX
ctepax [T-inmycTpii.

VY rtexHiuHIA JOKymeHTawii ¢pa3zoBi JiecioBa €
IHCTPYMEHTOM CTHCJIOI i 3p0o3yMiJIol mepesadi ore-
pamiii Ta iHCTpykmii. Hampuknam, Taki OIUHMII,
SK: Set up (BCTaHOBIIOBaTH), back up (3mificHioBaTn
pe3epBHE KomiroBaHHS), shut down (3aBeplryBaTh
po0oty), turn on / of (BMUKaTH/ BUMHKATH), — 3a3BU-
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Yaii BAKOPUCTOBYIOTb JJIsl OIUCY BCTAHOBJICHHS, KOH-
¢irypanii # o0cayroByBaHHSI TEXHOJIOTIYHUX MPO-
neciB. LI JexkceMu qar0Th MOXKIMBICTH JIAKOHIYHO I
TOYHO TIEPEAABATH 1Ty HU3KY CKJIATHUX OTepartiii.

®pazoBi giecioBa € (yHIAMEHTAILHUMH KOM-
MOHEHTaMH i y cdepi nporpamysanns. Hampuknarn,
cnionyku log in / out, scroll up / down, click on, key
in TpaHCIIOHOBaHI y ()pa30Bi Ji€CIIOBa, SIKi EKCILTi-
KYIOTh KJIFOYOBI MPOTpaMHi orepariii i B3aeMOito 3
KopuctyBaueM. [10CIyroBylOunCh IIMMHU JIGKCEMaMH,
MPOTPaMiCTH MOXKYTh 3a0€3MEeYUTH CTHCIE i edek-
TUBHE MEPEAAHHs IHCTPYKILii, THM CaMUM TOKpaILy-
1041 YUTA0CNBHICTh KOofy. binbie Toro, y po3po0ui
KOpPHCTYBallbKUX iHTepdeiiciB  (pa3oBi miecioBa
€ He3aMiHHMMU B 3a0e3ICUeHHI I1HTYITHMBHOI B3a-
emoii 3 kopuctyBadamu. dpasu Ha 3pa3zok Please,
log in to access your account; Scroll down to view
more options; Click on the icon to download the file
HA/Jal0Th YiTKi BKAa3iBKH, MOKPAILYIOYH 3PYYHICTbH
KOPHCTYBaHHsI 1 HaBiramilo NpOrpaMHHX JOJATKiB
Ta pi3HUX BeOCANTIB. 3HAYHA KITBKICTh IIUX OJUHUITH
BHKOPHUCTOBYETHCS JJIsI TEXHIYHOT MIATPUMKH # Bi-
JajeHoro kepyBauus: pull down, wipe out, filter out,
Sign up TOILO.

3Baykarou Ha PI3HOMAHITTS i monipyHKUiHICTh
(dpazoBux mieciiB B 1HQOPMAIIMHUX TEXHOJIOTISAX
YBKAEMO 32 JIOLIIBHE PaHXKYBaTH X 3a JIEKIJTbKOMa
KPUTEPisIMHU.

OpHieto 13 audepeHIitHnX KaTeropiil mieciiB €
MepexiHICTh / HeNepexiiHICTb, Ky TPaKTYIOTb SK
CHpsIMOBaHICTh Ji1 Ha 00’ekT. Bepbarueu, BXoasuu
10 CKJaay (pa3oBUX JIECIIB, HE BTPA4YarOTh I[HOTO
rmapamMeTpy, HaBIaKW — IEePEeXiTHICTh / Hemepexim-
HICTh TPAHCIIOHOBYEThCS HAa BCIO JICKCEMY. 3a UM
KpUTEpPiEM BHUOKPEMIIOEMO Taki Tpymu (ppa3oBux
niecniB, mo ¢yskuitooTs B IT:

1) 3 mepeximHUMHU JiecioBamu: power up (Iij-
3apsukyBartu: Power up your laptop and continue
working); clear out (ounttyBaru: If you need the files
no more, you can clear them out); sync up (cuHX-
ponizoByBatu: In [T, the administrator syncs up the
databases consistently across all systems );

2) 3 HemepexiIHUMH JieciioBamu: sign out / log
out (BUXONWTU 3 TIporpamu, cucremu: Users are
required to sign out of their accounts after completing
their tasks to maintain security protocols and protect
sensitive data); go down (BUXOIUTH 3 JIajy, 3Jlama-
tucsi: The website went down briefly due to a server
issue, but IT team quickly resolved the problem);

3) Ti, MO MOXYTh OYTH TIEpEXiMHUMH i Hemepe-
ximanmu: look up (moxpamtyBatucs / nrykaru iHdop-
manio: The issue with new database has looked
up — You can look up all necessary information on
the Internet); break down (namarucsi / BUpilIyBaTH

npobnemu: My laptop has broken down — We have
broken down the coding problem).

CemanTnuHe IO (Hpa30BHX IIECIIB, IO 3HAXO-
ITh CBill BusB y Tekctax IT-muckypcy, pizHoruia-
HOBE: JACSIKi PO3DIISIIaHi OMUHUII € BY3bKOCIICIalTi30-
BaHUMH, 1HIIMMHU MOCIYTOBYIOTBCS B PI3HUX Taly3sX
Haykd. ToMy JOLINBHUM € aHali3 LUX JIGKCEeM He
JIILIE 32 TPaMaTHYHUM KPHUTEpieM, a i 3 ypaxyBaH-
HSIM IXHBOI CEMaHTHYHOI 3aIPOEKTOBAHOCTI. Y Tpo-
aHAJII30BaHUX HAaMM OIMHMLISIX 3HAYEHHEBUH 0OCST
MIPEICTABICHN TAKUMH KOHKPETHUMH peajTi3alisiMu:

1) «mponiec poboTH 3 IpriIanaMu»: turn on / off —
BMHUKaTu (BUMHUKATH) OPUCTPIH; print out — po3apy-
KOBYBAaTH IOCh Ha MPHUCTPOl; plug in — migximodaTy
oOnajiHaHHA 10 Mepexi; scroll up / down — nipokpy-
qyBaTH MUIIKOIO Bropy / BHU3; power up — Tin3aps-
mutw;, hold down — yrpumyBati (ITpo KHOTIKY MUIIII );
shut something down — Bumukatu; zoom in (out) —
301bLIyBaTH (3MEHIYBaTH) 300pakKeHHsI HA SKpaHi;
key in — yBoqutH 1H(pOpPMAILIiO 32 JIOTIOMOTO0 KJIaBi-
atypu; turn up (down) — 301bITyBaTH (3MEHIITYBATH )
Ty4YHICTh; take apart — po3iOpaTn Ha YACTHHM; put in —
BCTaHOBJIIOBATH;

2) «pobora 3 iHPOpPMALIMHUMH CHCTEMaMH Ta
nporpamamu»: log in / on — aBropusysatucs; log out/
off — BUXOIUTH 3 IPOTpaMHu YU cUcTeMU; key in / put
in — yBOIINTH JTaHi 3a JOIIOMOTOIO KJIaBiaTypH 9¥ CCH-
COPHOTO €KpaHy; boot up — 3alycKaTi CUCTEMY; SO
online / offline — 3axonuT B Mepexy / BUXOIUTH 3
mepexi; pull down — Bubuparu i3 MEHIO 3 BUTIAJIHUM
CIIHCKOM; fi'ee up — 3BINbHATH (MICII®); SIgn up — pee-
cTpyBarucs; filter out — inerpyBaru; fit in with —
MiATBEPIKYBaTH; weed out / wipe off — BunansaTu;

3) «ocoOmmuBOCTI poOOTH PUCTPOIB Ta MIPOTPAM:
Pop up — CuIMBaTH, 3’ sBISATUCS; boot up — 3ammycka-
TUCS (PO CUCTEMY); Fun out — 3akiHdyBatucs (Ipo
YOPHWIIA); COme On — BMUKATHCS (IIPO TEXHIKY);

4) «po3yMoBi omepartii»: find out — 3’ acyBatu; sort
out — po3iOparucs, COpTyBaTH; come up with — npu-
oyMaTtH, po3poouT; figure out — 30aruyTH, 3po3y-
MITH; pOre over — yBasKHO OCIimxKyBaru; follow up —
nizHaBatucs Outblie; look into — nocnimxysaru; put
up — BUCyBatu ieto; think through — oOnymysaru;

5) «mmokpameHHs (yHKIIIOBaHHS MTPUCTPOIB, MPO-
rpaM; yIOCKOHAJICHHS YMIHbY»: touch up — nmokpanty-
BaTH 300payKeHHS, MiANPaBIATH; brush up on — yno-
CKOHAITIOBATH IOCh; keep ahead — Bumepemxarw;
look / let up — noxpaiiyBaTucs;

6) «momyk iHopmauii»: look up — mrykatu ingdop-
Malliio y OBIJKOBUX pecypcax;

7) «binancosi oneparii»: take out (draw out / get
out) — 3HIMaTH TPOUIi 3 PaxyHKy; pay out — BUTUIA-
4yyBaTu; pay for — IIIaTUTH 3a WIOCk; fritter away —
MapHyBaTH rpouii; pay back — nosepraru rpouii; fop
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up — TONOBHIOBATU OajlaHC IJ1s1 MOAAIbIIOT POOOTH 3
IpOrpaMoro; go out — 30aHkpyTyBaru; get behind —
MIPOTEPMIHOBYBATH BUTUIATH;

8) «uii, MOB’s13aHi 3 TMpaIeBIaITyBaHHIM, MOCa-
JOBHMH OOOB’SI3KaMU H TOpydeHHSIMU»: go about —
Oparucsi 32 BUKOHaHHS 4orock; hand over — mepe-
NlaBaTH; get into — BIAIITOBYBAaTUCS Ha poOOTY; keep
at — IpoJIOBKYBATH BUKOHYBATH MEBHY poOoTy; track
down — 3naxomuty; fill in — 3anoBHIOBaTH (NIEBHI
JIOKYMEHTH); carry out — IPOBOAMTH, BUKOHYBATH;
deal with — vatu cripaBy; get down to — Oparucs 3a
poborty; do over — niepepobitoBaTy; sign sth for sb —
iNUCYBaTH Bijl YUHOTOCH iMeHi; take over — niepe-
riMatu nocany; draw up — roTyBaTH JJOKYMEHTH;

9) «HenpaBoMipHi Aii»: hack into — 3namyBatu
(cuctemy);

10) «renedonni onepamii»: pick up — migHIMaTH
TpyOKy; call back — mnepenssonioBatu; cut off —
po3’ennaru; get through — non3sonutucs; hang on —
YeKaTu Ha JIiHIT, put through — 3’€IHyBaTH 10 TEJE-

...............................................................................

¢dony; hang up — xunatu TpyOoky; call in — BUKIHKaTH
(maiicTpa / pobiTHUKA);

11) «komyHikatist Ha poOoTi»: break in — nepedu-
BaTH; point out — HATOJIONIYBaTH; put across / clear
up — po3’sicuroBatu; talk over — 00TOBOpIOBATH.

BucnoBku. ®pa3zosi gieciosa B I T-guckypci moci-
JTAIOTh BKIINBE MICIIE, OCKUTEKH CIIPHSIOTH €(PEKTHUB-
Hilf KOMyHIKaIlii, BUSBJISIOYH TIPH IILOMY CEMaHTHUHY
THYYKICTh ¥ ocoOmmBe (yHKITiiHE HaBaHTa)KCHHSI.
Lli mexceMn BMOYIIUBIIOIOTh «KOMITAKTHY» €KCITiKa-
if0 PI3HUX HIOAHCIB JIili Ta omeparliii, MoB’s3aHIX
i3 MporpaMyBaHHSM, CUCTEMHUM aJIMiHICTPYBaHHSIM
i pobororo mpuctpois. [IpoBenenuit anami3 3acBija-
yye (QyHKIIIOBaHHS IBOX TIpyn ()pa3oBUX Ii€CTiB:
1) BnacHe-TexHiYHi, TOOTO Ti, K BUHUKIN Oe3moce-
penHbo i1 00cayroByBaHHs cepu iHGopMaiiHIX
TEXHOJIOT1i; 2) (pa3oBi Ji€CiIOBa, 110 TPAHCIIOHOBAHI
y IT-auckypc i HaOyu HOBHX CEMaHTUYHUX BiATiH-
KiB. JIOCHKCHHS 1OTO IIApy JIGKCUKU € BayKJIH-
BAM KPOKOM JIJIsl pO3YMIHHSI MOBHUX OCOOIUBOCTEH
TUKATAII30BAHOTO TUCKYPCY.
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